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Marktgemeinde Brenner Comune di Brennero 
Autonome Provinz Bozen - Südtirol Provincia autonoma di Bolzano – Alto Adige 

 

Hausordnung für die Benutzung  

des Gemeindesaales und des 

Seniorenraums 

im Rathaus Gossensaß 
 

 Disposizioni d’uso   

della Sala Comunale e della 

Sala Seniores  

nel Municipio di Colle Isarco  
 

   

Art. 1 

Eigentumsverhältnisse 

 Art. 1 

Proprietà 

Der Gemeindesaal und der Seniorenraum befinden 

sich im untersten Stock des Rathauses von 

Gossensaß.  

 

Beide Räume inklusive Toiletten, sind 

ausschließlich Eigentum der Gemeinde Brenner, 

welche mittels des Gemeinderats die Benützung 

und Besetzung derselben regelt. 

 

Folgend werden einige Bezeichnungen definiert, 

welche in der gegenwärtigen Hausordnung 

gebraucht werden: 

- der Besitzer: ist die Gemeinde Brenner.  

- der Benützer (Konzessionär): ist die 

Vereinigung oder das private Subjekt, 

welche gemäß dem festgesetzten 

Veranstaltungskalender die 

Räumlichkeiten zur Benützung erhält; 

 

 La sala Comunale e Seniores si trovano nel piano 

interrato del Municipio di Colle Isarco.  

 

 

Entrambi i locali, incluso le toilette sono 

proprietà del Comune di Brennero, il quale 

attraverso il Consiglio comunale ne dispone le 

forme e i modi di utilizzo. 

 

Di seguito vengono definite alcune 

denominazioni, che saranno utilizzate nelle 

presenti disposizioni d’uso: 

- Il proprietario è: il Comune di 

Brennero; 

- L’utilizzatore (concessionario): è 

l’associazione o il soggetto privato che in 

base al calendario di utilizzo ottiene in 

uso i locali.  

 

Art. 2 

Aushändigung der Hausordnung 

 Art. 2 

Consegna delle disposizioni d’uso 

 

Die Gemeinde bringt jedem Benützer die 

Hausordnung durch Aushändigung derselben bei 

Übernahme des Saales zur Kenntnis.  

 

 Il Comune porta a conoscenza di ogni utilizzatore 

le disposizioni d’uso, tramite consegna a mano 

all’atto della consegna dei locali.  

 

Art. 3 

Benützung der Räume 

 

 Art. 3 

Utilizzo dei locali  
 

Die Räume sind für die Öffentlichkeit zugänglich 

und für jede Art von Veranstaltung wie 

Vereinstreffen, kulturelle, politische und 

folkloristische Veranstaltungen benutzbar. Es ist 

notwendig an das Gemeindesekretariat eine 

entsprechende schriftliche Anfrage zu richten, mit 

der Bekanntgabe der Art und der Dauer der 

Veranstaltung. Die Gemeinde überprüft die 

Verfügbarkeit der angesuchten Lokale. Daraufhin 

wird sie den Antragsteller auffordern, eine 

Kaution zu hinterlegen für den Gemeindesaal 

 I locali sono disponibili all’uso pubblico per 

qualsiasi tipo di manifestazione o raduno sociale, 

culturale, politico, folcloristico. E’ necessario 

presentare domanda scritta all’Ufficio Segreteria 

del Comune indicando durata e scopo dell’uso. Il 

Comune confronterà il calendario delle 

disponibilità, inviterà quindi il richiedente a 

versare una cauzione per la sala comunale e per 

la sala Seniores o per entrambe le sale, a 

seconda della richiesta, e per ogni periodo di 

utilizzo.  
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und für den Seniorenraum oder für beide Säle, 

je nach Anforderung und für jeden 

Benützungszeitraum.  

Nach Feststellung der erfolgten Einzahlung der 

Kaution wird die Gemeinde (Sekretariatsamt) den 

Schlüssel übergeben. Die von der 

Gemeindeverwaltung zur Verfügung gestellte 

Einrichtung darf weder verändert noch in 

irgendeiner Weise modifiziert und/oder umgestellt 

werden. In den Räumen dürfen keine 

Veranstaltungen durchgeführt werden, welche den 

guten Zustand der Einrichtung oder der gesamten 

Struktur gefährden könnten.  

Die tägliche Reinigung während des Zeitraumes 

der Benutzung muss vom Antragsteller 

durchgeführt werden. Im Falle einer etwaigen 

Nichteinhaltung wird die Gemeinde eine Putzfirma 

mit der Reinigung beauftragen und die anfallenden 

Spesen hierfür den Antragsteller in Rechnung 

stellen, auch für Beträge welche höher sind als die 

eingezahlte Kaution. Die Benützung gilt als 

beendet, sobald der Schlüssel zurückgegeben 

worden ist und der Zustand der benützten 

Räumlichkeiten begutachtet wurde.  

Die Räumlichkeiten sind laut fotographischer 

Vorlage (Tisch und Bestuhlungsplan) zu 

übergeben, sodass die Benutzung des Saales als 

Schulmensa ohne zusätzliche notwendige 

Leistungen von Seiten der Gemeinde möglich 

ist.  

Bei wiederholten Verstoßungen gegen 

Hausordnung, kann der Ausschuss entscheiden 

den Saal nicht mehr zu vergeben.  

 

 

Accertato il versamento della cauzione, il 

Comune (ufficio segreteria) consegnerà le chiavi. 

L’arredo messo a disposizione nei locali dal 

comune non potrà essere modificato, spostato e/o 

alterato in nessun modo. Nei locali non potranno 

tenersi manifestazioni che compromettano il 

buono stato degli arredi o della struttura.  

 

 

Le pulizie dovranno essere eseguite 

giornalmente, durante il periodo d’uso dal 

richiedente. In caso di inadempienza il Comune 

incaricherà una ditta per le pulizie, addossando i 

costi al richiedente anche per importi superiori 

alla cauzione.  

L’uso si riterrà concluso, solo ad avvenuta 

restituzione della chiave e verifica dello stato dei 

locali.  

I locali devono essere consegnati, con 

disposizione dei tavoli e delle sedie come da 

schema affisso nella sala (disposizione tavoli e 

sedie), in modo che l’uso della sala quale 

mensa scolastica possa essere utilizzata dal 

Comune senza ulteriori interventi. In caso di 

ripetute infrazioni alle disposizioni d’uso, la 

Giunta comunale può decidere di non 

concedere più la sala.  

 

Art. 4  

Anfragen 

 Art. 4 

Domande 
 

Das Gesuch um Benützung muss im Sekretariat 

der Gemeinde Brenner unter Angabe folgender 

Daten, vorgelegt werden: 

a. Bezeichnung des Vereins oder der 

Gruppe 

b. Name und Adresse des Hauptverant-

wortlichen  

c. Beschreibung der Initiative, für 

welche die zeitweilige Benützung der 

Räume beantragt wird. 

d. Dauer der Benützung 

 

 La domanda va presentata all’Ufficio Segreteria 

del Comune corredata dai seguenti dati:  

a) Denominazione dell’associazione o 

gruppo  

b) Nome e indirizzo del principale 

responsabile  

c) Descrizione dell’iniziativa per la quale 

si chiede l’uso temporaneo dei locali 

d) Durata dell’uso.  

 

Art. 5 

Bestimmungen betreffend die Verwaltung und 

Aufsicht 

 Art. 5 

Disposizioni per la gestione e custodia 
 

5.1 Der Konzessionär gewährt allen Personen im 

Verhältnis zu den verfügbaren Sitzplätzen Einlass. 

(Höchstkapazität 140 Personen) In jedem Fall ist 

eine Überfüllung der Lokale zu vermeiden und 

 5.1 Il concessionario si obbliga a concedere 

l’ingresso alle persone in rapporto al numero dei 

posti a sedere (capacità massima: 140 persone); 

in ogni caso deve evitare l’affollamento dei locali 
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ebenso hat sich der Konzessionär an die 

Kollaudierungsvorschriften zu halten. Im Falle 

einer Nichtbeachtung befreit der Konzessionär die 

Gemeindeverwaltung von jeglicher 

zivilrechtlichen und strafrechtlichen 

Verantwortung. 

5.2 Der Konzessionär haftet gegenüber der 

Hausverwaltung für jegliche Übertretungen der 

geltenden Sicherheitsbestimmungen und der 

Gemeindeverwaltung gegenüber für jegliche 

Schäden, welche eventuell am Gebäude und den 

Anlagen entstehen und die vom Veranstalter und 

deren Bediensteten, Zuschauer und Besucher, 

verursacht werden. 

5.3 Alle Materialien und jeglicher Müll und Unrat, 

welcher sich in der Zeit der Benützung ergibt, ist 

ordnungsgemäß und getrennt je nach 

Beschaffenheit zu entsorgen.  

5.4 Es ist verboten, in einem der Lokale 

entflammbare, explodierende, 

gesundheitsschädliche, widerliche und 

übelriechende, sowie strahlende Materialien zu 

lagern. Auch das Entsorgen von verstopfenden, 

ätzenden und umweltschädlichen Flüssigkeiten 

und Materialien durch Ausgüsse von 

Waschbecken, WC und Duschanlagen ist 

strengstens verboten 

 

attenendosi alle disposizioni del collaudo. In caso 

d’inadempienza il concessionario esonera 

l’amministrazione comunale da ogni 

responsabilità civile e penale. 

 

5.2 Il concessionario risponde 

all’amministrazione comunale di tutti i danni e le 

violazioni alle norme vigenti ed alle disposizioni 

di sicurezza, che si dovessero verificare alla 

struttura, agli immobili e impianti, causati dagli 

organizzatori, loro personale oppure dagli 

spettatori, ospiti o avventori. 

 

5.3 Tutti i materiali e le immondizie, che si 

accumulano durante il periodo di concessione 

d’uso sono da smaltire regolarmente e 

separatamente secondo i diversi materiali.  

5.4 È vietato depositare in qualsiasi locale 

materiali infiammabili, a rischio di esplosione, 

sostanze nocive, maleodoranti, nonché 

radioattivi. Anche lo smaltimento di liquidi e 

materiali intasanti, corrosivi e inquinanti negli 

scarichi dei lavandini, dei WC e delle docce è 

severamente proibito. 

 

Art. 6 

Reinigung – Schadenshaftung 

 Art. 6 

Pulizia – Responsabilità danni 

 

Alle Räume die vom Benützer benützt werden, 

müssen auch vom Benützer sauber gehalten 

werden. Der Benützer haftet auch für alle 

willkürlich und unwillkürlich verursachten 

Schäden, welche an Haus und an Dritten durch die 

Besucher oder dem Benützer entstanden sind. 

 Tutti i locali che vengono utilizzati dal 

concessionario devono anche essere tenuti puliti. 

Il concessionario risponde anche per tutti i danni 

cagionati volontariamente o involontariamente 

all’edificio o a terzi dai visitatori e dagli 

utilizzatori.   

 

Art. 7 

Aktivitäten 

 Art. 7 

Attività  

 

Alle Aktivitäten, welche die Stabilität und 

Sicherheit des Gebäudes und deren Bewohner 

gefährden, sind verboten. 

 Tutte le attività che possono mettere in pericolo 

la stabilità e la sicurezza dell’edificio e degli 

abitanti sono vietate.  

 

Art. 8 

Kontrolle vor Verlassen des Gebäudes 

 Art. 8 

Controlli prima della riconsegna dei locali.  

 

Alle Benützer verpflichten sich, vor Verlassen der 

Räumlichkeiten folgende Kontrollen 

durchzuführen: 

- Abschließen aller Ein- bzw. Notausgänge 

- Schließung aller Wasserhähne 

- Ausschalten aller Lichter 

 Tutti gli utilizzatori s’impegnano prima 

dell’abbandono dei locali ad eseguire i seguenti 

controlli:  

- Chiusura di tutte le entrate comprese 

quelle di sicurezza.  

- Chiusura dei rubinetti.  
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- Ausschalten der Luftheizung.  

 

 

- Spegnimento di tutte le luci.  

- Spegnimento del riscaldamento ad aria.  

 

 

Art. 9 

Meldung von Schäden oder Mängeln 

 Art. 9 

Comunicazione di danni o difetti.  

 

Die Benützer haben die Pflicht, der 

Gemeindeverwaltung unverzüglich jegliches 

Nichtfunktionieren von Abflüssen, Elektrogeräten, 

sowie Kurzschlüsse und andere entstandene 

Schäden in den eigenen und öffentlichen Orten des 

Gebäudes zu melden. 

 

 Gli utilizzatori hanno l’obbligo di denunciare 

senza indugi all’Amministrazione comunale 

qualsiasi malfunzionamento degli scarichi, degli 

elettrodomestici nonché corto circuiti e qualsiasi 

altro danno avvenuto all’interno o nei luoghi 

pubblici dell’edificio.  

 

Art. 10 

Rückgabe der Lokale 

 Art. 10 

Riconsegna dei locali 

 

Die Konzessionäre der Räumlichkeiten sind 

verpflichtet,  

den Gemeindesaal, der auch als Mensasaal für die 

Schulen dient, wie folgt zurück zu geben:  

innerhalb 09:00 Uhr des darauffolgenden 

Tages, mit Tischen und Stühlen, mit Aufstellung 

wie auf dem Foto die in dem Saal aufgehängt und 

gezeigt werden; 

Die Gemeindeverwaltung behält sich das Recht 

vor, diese Zeiten bei Bedarf abzuändern.  

Vor der Rückgabe der Lokale sind die 

Räumlichkeiten inklusive Toiletten und Zugänge 

zu kehren, feucht zu wischen, sowie Tische und 

Stühle ebenfalls feucht zu reinigen. Bei der 

Rückgabe wird auch die Inventarliste überprüft. 

Fehlendes Material wird in Rechnung gestellt.  

 I richiedenti dei locali sono obbligati a liberare i 

locali come segue:  

la sala comunale, che funge anche da sala mensa 

per le scuole:  

entro le ore 09:00 del giorno successivo, con 

tavoli e sedie sistemate come da piano affisso in 

sala;  

L’amministrazione comunale si riserva la facoltà 

di modificare tali tempi secondo necessità. 

Prima della riconsegna i locali compresi i bagni e 

gli accessi devono essere spazzati, passati con 

straccio umido così come devono essere passati 

con un panno umido i tavoli e le sedie. Alla 

riconsegna della chiave viene anche controllata la 

lista dell’inventario. Materiale mancante verrà 

messo in conto.  

 

Art. 11 

Schlüssel 

 Art. 11 

Chiavi 

Die Schlüssel sind in der Gemeinde abzuholen, im 

Sekretariatsamt, für die Übergabe ist eine 

Kaution zu hinterlegen.  

Es ist strengstens verboten, Schlösser 

auszutauschen und eigene Nachschlüssel zu 

machen. 

 Le chiavi devono essere ritirate in Comune, 

presso l’Ufficio Segreteria, per la consegna viene 

richiesto il deposito di una cauzione.  

È severamente proibito sostituire i cilindri delle 

porte e fare copie delle chiavi.  

 

Art. 12 

Führungsspesen  

 Art. 12 

Spese di gestione. 
 

Der Saal wird an einheimische Vereine (alle 

Vereine der Gemeinde Brenner) sowie den Schulen 

kostenlos zur Verfügung gestellt.  

Die Vereine, wie die Privaten müssen, die vom 

Gemeindeausschuss festgesetzten Beträge für die 

 La sala viene messa a disposizione in maniera 

gratuita a tutte le associazioni locali del Comune 

di Brennero e alle scuole.  

Le associazioni, come i privati devono 

depositare ovvero versare in contanti presso la 
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Benützung des Gemeindesaales, des 

Seniorenraumes oder beiden Säle, hinterlegen bzw. 

bar im Sekretariat der Gemeinde einzahlen.  

Segreteria comunale gli importi fissati dalla 

Giunta comunale per le cauzioni previste per 

l’uso della sala comunale, della sala Seniores o di 

entrambe le sale.  

Reinigungsspesen:  

Die Räume und Anlagen (inklusive Tische und 

Stühle) müssen in einem sauberen Zustand 

zurückgegeben werden. Sollte von der Gemeinde 

oder einer von der Gemeinde beauftragten Person 

festgestellt werden, dass die Räume nicht sauber 

sind, wird die Gemeinde eine Putzfirma mit der 

Reinigung beauftragen.  

Die entsprechenden Kosten werden von der 

Kaution in Abzug gebracht.  

 

 Spese per la pulizia:  

I locali e gli impianti (incluso sedie e tavoli) 

devono essere restituiti puliti. Qualora il Comune 

o una persona incaricata dal Comune dovessero 

constatare che i locali non sono puliti, il Comune 

incaricherà una ditta per le pulizie.  

I relativi costi sostenuti saranno detratti dalla 

cauzione depositata. 

 

Die privaten Subjekte zusätzlich zur Kaution 

müssen ein Spesenbeitrag (für Licht, Wasser und 

Heizung) als Spesenvergütung einzahlen. 

 

 I soggetti privati oltre alla cauzione dovranno 

versare un contributo spese (per luce, acqua e 

riscaldamento). 

Vereine, welche nicht in der Gemeinde Brenner 

ihren Sitz haben, sind im Sinne dieses Artikels mit 

Privaten gleichgestellt 

 Associazioni, che non hanno la propria sede nel 

comune di Brennero, ai sensi di questo punto 

sono equiparate ai soggetti privati. 

 

Die Zuständigkeit für die Festlegung der 

Führungsspesen (Kaution und Beitragskosten) 

wird dem Gemeindeausschuss anvertraut.  

In begründeten Fällen kann der Ausschuss auch 

Ausnahmeregelungen treffen, wo die 

Führungsspesen reduziert werden oder darauf 

gänzlich verzichtet wird. 

 

 La competenza per la fissazione delle spese di 

gestione (cauzione, contributo spese) è 

demandata alla Giunta comunale. 

In casi particolari la Giunta comunale può anche 

approvare eccezioni, in base alle quali è possibile 

ridurre o addirittura rinunciare alle spese di 

gestione.  

 

   

   

Hausordnung genehmigt mit 

Gemeinderatsbeschluss Nr. Nr. 44 vom 

20.12.2019.  

 

 Disposizioni d’uso approvate con delibera consiliare 

n. 44 del 20.12.2019  

 

 
 


